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Thank you for choosing a towel rail from the Rointe brand. You have acquired a product designed to 
provide comfort, efficiency, and cutting-edge technology for your home.
This towel rail has passed rigorous quality controls and a series of tests to ensure correct operation.
Please read the following instructions carefully before using the device.

MORE INFORMATION 
ABOUT YOUR PTODUCT

FULL DIGITAL
 MANUAL

	● This towel rail may be used by children aged 8 and above, and by individuals 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lacking the necessary 
experience or knowledge, provided they are properly supervised or have been 
given clear instructions on how to use the device safely and understand the 
associated risks.

	● Children between the ages of 3 and 8 should only be allowed to switch the towel rail on 
or off if it is installed in its normal operating position and under the direct supervision of 
an adult.

	● The towel rail must not be used in enclosed areas where individuals who cannot leave 
the room unaided are present, unless under continuous supervision.

2. GENERAL WARNINGS
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SYMBOLS

	● Some parts of the towel rail may reach high temperatures during operation 
and can cause burns. Do not touch the outer surfaces while the appliance is 
switched on.

	● When using electrical appliances, it is essential to take precautions to reduce the risk of 
fire, electric shock, or personal injury. Never insert fingers, body parts, or any objects into 
the towel rail.

	● Make sure the voltage indicated on the product’s technical label matches the electrical 
supply at the installation location.

	● To prevent choking hazards, keep plastic bags and accessories out of the reach 
of babies and small children.

	● Children must not plug in, adjust, clean, play with, or perform any maintenance on the 
towel rail.

	● Before performing any cleaning or maintenance task, the towel rail must be disconnected 
from the power supply and allowed to cool down to room temperature.

	● Do not use chemical cleaning agents, abrasive cloths, hard-bristle brushes, or wire/steel 
wool, insecticides, paints on or near the product.

	● Any repair or maintenance involving the opening of the unit must be carried out by 
authorised ROINTE personnel. 

	● Before first use, at the start of each winter season, or after several days of 
inactivity, it is recommended to clean the appliance following the instructions 
in the “Maintenance” section (Section 8).

	● This towel rail is suitable for use in bathrooms. However, it must not be installed near 
bathtubs, showers, taps, sinks, swimming pools, or any other bodies of water. It must 
also not be installed in locations where the towel rail, its switches, or control panel could 
be reached from within a wet area.

	● Never operate the device with wet hands. Do not place containers with water 
(such as glasses, vases, etc.) on or near the towel rail.

HOT SURFACE

MAINTENANCE

HOT
SURFACE

DANGER FOLLOW MANUAL 
INSTRUCTIONS

DAMP ENVIRONMENTS
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	● Do not place objects, volatile substances, spray cans or similar at a distance of less 
than 250 mm from the towel rail. In the case of curtains, textiles or other potentially 
flammable materials, this minimum distance shall be one metre.

	● Do not use the towel rail if it has been dropped or appears visibly damaged.
	● The device must be installed vertically, with the control panel always positioned on the 

right-hand side, between the wall and the towel rail. This product cannot be installed 
horizontally.

	● If the power cable is damaged, it must be replaced only by ROINTE or authorized 
personnel to prevent hazards.

	● If the device does not include a plug and power cable, installation must be carried out 
by a qualified professional, connected separately from the home’s power network, and in 
accordance with category III overvoltage requirements. It must also allow for complete 
disconnection of the unit.

	● Do not use knives or sharp tools to open the packaging. ROINTE is not responsible for 
any damage caused by improper unpacking.

	● Rointe is not liable for installations due to incorrect room dimensioning, unless a certified 
technical study from Rointe has been followed.

	● The towel rail may emit occasional sounds during heating or cooling. This is not a 
malfunction but a result of thermal expansion and contraction of materials.

	● When disposing of the product, follow current waste and recycling regulations. Refer to 
the RAEE section (Section 10) for details.

	● WARRANTY: To avoid any issues with documentation when reporting a fault, we 
recommend registering your warranty before installing the product. Follow the 
instructions in the Warranty Registration section (Sections 3 and 4).

	● For more information, refer to the digital manual by scanning the QR code (see index).

INSPECTION & INSTALLATION

ADDITIONAL RECOMMENDATIONS
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Rointe guarantees the product is free from design or 
manufacturing defects at the time of purchase. Warranty 
coverage includes:

	● 10 years for the steel body (120 months)

	● 3 years for electrical and electronic components (36 months)

	● The warranty applies from the date of purchase (or delivery if later), as long as the product has 
not been modified and all conditions are met. Locate the silver label with the model and serial 
number before installation.

SCAN AND 
REGISTER 

YOUR 
PRODUCT 

HERE

You can also register your product using the QR code 
on your invoice.

Registering your product ensures that all documentation 
is always available whenever you need access to it. It 
also gives you priority access to updates related to your 
Rointe product, as well as any other benefits available 
to registered customers on our website.

Warranty registration is only mandatory if extending the basic warranty period. Extensions apply in 
the following cases:

	● Certified installation by an official Rointe Pro installer (requires installer certificate): adds 12 
months to the electrical/electronic component warranty.

	● Purchase of an extended warranty via the customer area: adds 12 months.

Warranty extensions cannot be combined.

For technical enquiries or to report a fault, you can contact us through the following channels:

	● Virtual assistant at www.rointe.co.uk (UK) or www.rointe.ie (Ireland) (available 24/7).

	● Email: support@rointe.co.uk.

	● Phone: 0203 321 5928 (UK) or 01 553 0523 (Ireland) (during office hours).

To process a support request, please provide:

Product reference (REF), serial number (S/N), proof of purchase, description of the issue, photos or 
a short video of the issue, if possible.

If your warranty has not been registered, you must have this information ready when contacting 
support. Our technicians may request additional details to help identify and resolve the issue.

3. WARRANTY

4. TECHNICAL SUPPORT

REF:      OTN030SEB4  
S/N:       84355561672280990005950001
INPUT:   220~240V  50Hz   300W

TOA. ORION 500X770 BL 
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BEFORE YOU BEGIN

We recommend using a trusted Rointe-approved installer. To find the nearest one, call us on 0203 
321 5928 (UK) or 01 553 0523 (Ireland) or use the locator on our website.

PRELIMINARY INFORMATION

Before starting installation, locate the silver label on the rear of the towel rail. It is important to note 
down the model reference and serial number, as they will be required to register your warranty.

IMPORTANT CONSIDERATIONS

Do not install the towel rail in the following places:

	● Above or below a fixed socket outlet.
	● Beneath a shelf.
	● Outdoors.
	● In direct contact with power cables.
	● The use of cutters or sharp objects is not recommended.

This towel rail is designed for wall-mounting 
indoors, using the template and installation kit 
provided in the packaging.
In the case of installations within the United 
Kingdom, these must be carried out by 
qualified personnel in accordance with BS 7671 
regulations, connecting the towel rail to a 230 V 
/ 50 Hz mains supply with an appropriately rated 
double-pole fused spur.
The product must be wall-mounted in the 
position shown in the diagram using the provided 
brackets and fixings. To prevent overheating due 
to obstruction, the towel rail must be installed 
respecting the minimum clearances shown.

5. INSTALLATION OF THE TOWEL RAIL

Thanks to its IP44 protection 
rating, the towel rail can be 
installed in bathrooms but only 
in Zone 3. It must not be placed 
near showers, bathtubs, or taps. 
Ensure that the screen, keypad, 
or towel rail itself cannot be 
reached from areas exposed to 
water.
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INSTALLATION STEPS

Open the installation kit and ensure you have: brackets (top 
and bottom), screws, wall plugs and cardboard template.

2.

Remove the template and drill carefully into the marked 
positions.

Fix the top brackets guides using the provided wall plugs 
and screws. Then install the bottom brackets guides. 
Use a spirit level to check the alignment and adjust if 
necessary. 

1.

3.

4.

Insert the 2 upper wall brackets with the hook facing 
upwards and the lower wall brackets with the hook facing 
downwards.

5.

6.

Tighten the four fixing screws and connect the product to 
the power supply to switch it on.

Refer to sections 6 & 7 for operating instructions.

7.

8.

Secure the brackets with the fastening screw. Mount the 
towel rail on the 2 upper wall brackets. Then fit the towel 
rail onto the 2 lower wall brackets.

Choose a suitable spot on the wall. Place the template 
and mark the bracket positions, maintaining the following 
minimum distances: 
25 cm from other objects, 1 metre from curtains or 
fabrics. 
Use the floor as the reference, not the skirting board.

REQUIRED TOOLS
Drill, rubber mallet, spirit level, pencil.
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7.1. MENU AND FUNCTIONS

21 .0
ºC

Tuesday

14:23

Comfort mode selected             
(19oC – 30oC) 

Eco mode selected           
(7.5oC – 18.5oC) 

Anti-frost mode selected (7°C)

Automatic mode (programming) active

Manual mode active

Pilot wire mode active

Keypad lock active

Consumption indicator GREEN = 
Setpoint temperature ≤18.5°C

Consumption indicator YELLOW = 
Setpoint temperature ≥19°C and ≤24°C

Consumption indicator RED = Setpoint 
temperature ≥24.5°C

Heating element active

Current day of the week

Current time

24-hour programming bar

Timer

Adaptive mode active

Contact sensor active

Open window detection active

Setpoint temperature

Wi-Fi signal strength

Heating element with Smart 
Adaptive maintaining temperature

Heating element active with power 
limitation

00 12 24

Power On/Off/Select

Change operating mode

Function menu / Back

Increase temperature / Scroll up

Decrease temperature / Scroll down9:00

PRODUCT 
METRICS

BLUETOOTH 
SETTINGS

WI-FI 
CONNECTION

6. SCREEN & KEYPAD

7. FUNCTIONALITY AND PROGRAMMING

21 .0
ºC

09:00
00 12 24

Tuesday

BLUETOOTH
PAIRING

PRODUCT 
INFORMATION

PILOT
WIRE

FIRMWARE 
UPDATE

FIRMWARE 
VERSION 

DATE
AND TIME

NIGHT
MODE

HOLIDAYS
MODE

SCREEN
BRIGHTNESS

SOUND 
SETTINGS

POWER
OFF

PRODUCT 
LANGUAGE

ANTI 
FREEZE

TIMER 
FUNCTION

EARLY 
START

PROGRAMMABLE 
VIA DEVICE OR APP

4 PRESET 
PROGRAMMES

OPEN 
WINDOWS

LIMITED
MODE

BALANCE 
MODE

SETTINGS

CONNECTIONS INFORMATION

USER

MAX
FULL 

POWER

More information by scanning the FULL DIGITAL MANUAL QR on page 2.
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1 2 3 4

Get your smartphone ready and make sure Bluetooth is enabled.
Install the Rointe NEXA app (scan the QR code).
Open the app, find your new heater, and activate the pairing screen.

 INSTALL 
YOUR APP 

HERE

This product includes the option to programme its behaviour 24 hours a 
day, 7 days a week, to suit your needs.
It comes with four preset programmes, but if none of them match your 
requirements, you can also create a custom schedule.

1 2

3 4

Press    to confirm

Use  to configure

press press
confirm in 

the app

7.2. PROGRAMMING

7.3. KEYPAD LOCK

7.4. PAIRING WITH THE APP

COMFORT

ECO

OFF

TO ACTIVATE: Press and hold  +   for at least 3 seconds. 
TO DEACTIVATE: Press and hold  +   for at least 3 seconds.

PRE-PROGRAMMING 1

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

M - F

S - S

PRE-PROGRAMMING 2

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

M - F

S - S

PRE-PROGRAMMING 3

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

M - S

PRE-PROGRAMMING 4

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

M - F

S - S

USER

PROGRAMM

PAIRING

FREE PROGRAM.

CONNECTIVITY

ID CODE

ROR_1234
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1

Click on “Add 
new product”

Tap the “+” 
icon

Click on “Start 
scanning”

Confirm your 
product

SYMPTOM DETECTED CHECK THE FOLLOWING

Does not switch on
•	 Check the plug is properly connected.
•	 Check the power supply (for example, plug in another appliance).
•	 If a sound is made when pressing the keys, check the backlight.

Does not heat •	 Increase the setpoint temperature to maximum and wait 20 minutes.
•	 Make sure it is not in Anti-frost mode.

Switches off on its own
•	 The screen backlight.
•	 If a timer is active.
•	 Confirm that Manual Mode is activated.

Makes noise •	 Check if the towel rail is level.
•	 Expansion noises during heating are normal and should disappear.

Unpleasant smell •	 Check that the towel rail surface is clean.
•	 Ensure there is no dust build-up between the elements.

Does not reach desired 
temperature

•	 Check for air drafts that may affect the temperature sensor.
•	 The window insulation and ensure doors are closed.

Does not connect to Nexa 
app

•	 Confirm that the Wi-Fi network configured on the towel rail is 2.4 GHz.
•	 Ensure the app is up to date and has location permissions enabled.
•	 Make sure Bluetooth is activated.

Fluid leak

•	 If the liquid is transparent. In this case it is due to condensation of water 
vapour and does not come from inside the towel rail.

•	 If the liquid is coloured, in which case you should take a photo and contact 
the technical service.

Configure the 
Wi-Fi network

Assign a zone 
to product

7.5. COMMON ISSUES

2 3 4 5 6
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9. WEEE DIRECTIVE 2012/19/EU 

This product does not require routine maintenance. However, it is recommended to clean the rear 
side at the beginning and end of the heating season (autumn-winter), and more frequently (every 
1–2 weeks) during extended periods of use.  
Cleaning instructions:

	● Ensure the towel rail is switched off and has cooled to room temperature.
	● Use a damp cloth with neutral pH soap.
	● The screen should be cleaned with a dry cloth only.
	● Do not use chemical products, abrasive cloths, hard-bristle brushes, or wire/steel wool.

	●  This product must not be disposed of with regular household waste.
	● Please take it to a designated collection point to facilitate proper recycling and help reduce 

environmental and health impacts. 

(Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment – WEEE)

All Rointe products bear the crossed-out wheeled bin symbol, indicating the obligation of correct 
disposal. For further information, please contact your local authority or distributor.

If the issue does not match the above, contact ROINTE on 0203 321 5928 (UK) or 01 553 0523 
(Ireland) or email: support@rointe.co.uk.
Error codes starting with “ER.0_” will disappear from the screen when the power button is pressed. 
Turn off the towel rail and wait at least 5 minutes before switching it back on. If the code reappears, 
please contact Technical Support.

ERROR 
CODES MEANING

“ER.01” Ambient sensor reading error or failure.

“ER.02” Contact sensor reading error or failure.

“ER.03” Consumption sensor reading error or failure.

“ER.04” No current output from heating element.

“ER.05” Button failure in auto-test (This error only occurs during factory verification).

“ER.06”

Device has not connected to the server for 30 minutes.
Press the power button. The error code will disappear.
If the error returns after another 30 minutes, check the Wi-Fi connection—especially that the 
network name or password has not been changed.

8. MAINTENANCE AND CLEANING



ORION WIFI SECATOALLAS DIGITAL

12

1.	 Bienvenida Rointe
2.	 Advertencias generales	
3.	 Garantía
4.	 Asistencia técnica
5.	 Instalación del secatoallas	
6.	 Pantalla y teclado	
7.	 Funcionalidad y programación	
 7.1.	 Menú y funciones
 7.2.	 Programación
 7.3.	 Bloqueo del teclado	
 7.4.	 Emparejamiento con la aplicación
 7.5.	 Problemas frecuentes y errores
8.	 Mantenimiento y limpieza	
9.	 Normativa Europea (RAEE) 2012/19/UE	 	
Información técnica
Declaración UE de conformidad	
Directiva ERP Reglamento de la Comisión

INDICE

Gracias por elegir el radidador Orion Wi-Fi de la marca Rointe. Ha adquirido un producto diseñado 
para aportar confort, eficiencia y tecnología de vanguardia al hogar.
Este secatoallas ha superado estrictos controles de calidad y diversas pruebas para garantizar su 
correcto funcionamiento.
Se recomienda leer con atención las siguientes instrucciones antes de utilizar el dispositivo.

MÁS INFORMACIÓN 
DE SU PRODUCTO

MANUAL DIGITAL 
COMPLETO

	● Este secatoallas puede ser utilizado por niños a partir de 8 años, así como 
por personas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o con falta 
de experiencia y conocimientos, siempre que estén bajo supervisión o hayan 
recibido instrucciones precisas sobre su uso seguro y comprendan los riesgos 
asociados.

	● Niños de entre 3 y 8 años solo deben encender o apagar el secatoallas si está instalado 
en su posición normal de funcionamiento y bajo la supervisión directa de un adulto.

	● Este secatoallas no debe utilizarse en espacios cerrados donde permanezcan personas 
que no puedan abandonar la estancia por sí solas, a menos que se encuentren bajo 
vigilancia continua.

1. BIENVENIDA ROINTE

2. ADVERTENCIAS GENERALES
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SÍMBOLOS

PELIGRO SUPERFICIE
CALIENTE

SIGA LAS 
INSTRUCCIONES 

	● Al utilizar aparatos eléctricos, es importante tomar precauciones para reducir el 
riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones. Nunca introducir dedos, partes 
del cuerpo u objetos en el interior del secatoallas.

	● Verificar que el voltaje indicado en la etiqueta técnica del producto coincida con el 
suministro eléctrico del lugar donde se va a instalar.

	● Para evitar riesgos de asfixia, mantener las bolsas y accesorios fuera del alcance 
de bebés y niños.

	● Los niños no deben enchufar, regular, limpiar, jugar ni realizar tareas de mantenimiento 
con el secatoallas.

	● Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, el secatoallas debe 
estar desconectado de la corriente y a temperatura ambiente. 

	● No se deben utilizar productos químicos, paños ásperos, cepillos de cerdas duras o lana 
de alambre/acero, insecticidas, pinturas sobre o cerca del producto.

	● Cualquier operación de reparación o mantenimiento que implique abrir el secatoallas 
debe ser realizada por personal autorizado de ROINTE. 

	● Antes del primer uso, al inicio de cada campaña de invierno o si el secatoallas 
ha estado inactivo durante varios días, se recomienda realizar una limpieza 
siguiendo las indicaciones de la sección “Mantenimiento” (sección 8).

	● El secatoallas puede utilizarse en cuartos de baño. Sin embargo, no debe instalarse en 
las inmediaciones de bañeras, duchas, grifos, lavabos, piscinas u otras masas de agua. 
Tampoco se debe instalar en lugares donde el secatoallas, sus interruptores o el panel 
de control puedan ser alcanzados desde el agua.

	● Nunca utilizar el dispositivo con las manos mojadas. No colocar recipientes con 
agua (vasos, jarrones, etc.) sobre o cerca del secatoallas.

SUPERFICIE CALIENTE

MANTENIMIENTO

ENTORNOS HÚMEDOS
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	● No colocar a menos de 250 mm de distancia del secatoallas objetos, sustancias volátiles, 
botes de spray u otros similares. En el caso de cortinas, textiles u otros materiales 
potencialmente inflamables, esta distancia mínima será de un metro.

	● No se debe utilizar el secatoallas si ha sufrido una caída o si presenta daños visibles.
	● Con el fin de evitar un peligro para niños muy jóvenes, este aparato debería instalarse de 

manera que el rail calentando más bajo este al menos 600 mm por encima del suelo.
	● La instalación del dispositivo debe ser únicamente en vertical con el control siempre a la 

derecha entre la pared y el secatoallas. Este producto no se puede instalar en horizontal.
	● Si el cable de alimentación está dañado, este debe ser reemplazado exclusivamente por 

ROINTE o personal autorizado para evitar riesgos.
	● Si el dispositivo no dispone de clavija y cable de alimentación, la instalación deberá ser 

efectuada por un profesional cualificado, de forma independiente a la red eléctrica de la 
vivienda y cumpliendo con los requisitos de categoría III de sobretensión, permitiendo 
además la desconexión total del equipo.

	● No usar cúter o elementos cortantes para abrir la caja. Rointe no se hace responsable de 
cualquier daño ocasionado en el producto por este uso. 

	● Rointe no se hace responsable de productos con dimensionamiento incorrecto para la 
estancia, salvo que se haya seguido un estudio técnico oficial de Rointe.

	● El secatoallas puede producir algún sonido durante su funcionamiento, especialmente al 
calentarse o enfriarse. Esto no es un fallo del producto, sino que se debe a la dilatación/
contracción de los materiales.

	● Cuando se deseche, deberán seguirse las indicaciones legales vigentes relativas a 
la gestión de residuos y reciclaje. Consultar el apartado RAEE (sección 9) para más 
información.

	● GARANTÍA: Para evitar cualquier problema con la documentación en el momento de 
comunicar una incidencia, recomendamos que registre su garantía antes de instalar su 
producto. Siga las instrucciones del apartado de Registro de garantía (secciones 3 y 4).

	● Para más información consulte el manual digital escaneando el código QR (índice).

REVISIÓN E INSTALACIÓN 

RECOMENDACIONES ADICIONALES
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Rointe garantiza la ausencia de defectos de diseño o 
fabricación en el momento de la compra. Esta garantía 
cubre:

	● 10 años para el cuerpo de acero (120 meses).
	● 3 años para los componentes eléctricos y 

electrónicos (36 meses).
La garantía aplica desde la fecha de compra (o entrega si es posterior), siempre que el producto no 
haya sido modificado y se respeten las condiciones establecidas. Antes de instalar su secatoallas, 
por favor, localice la etiqueta plateada con el modelo y el número de serie.

ESCANEE Y 
REGISTRE SU 

PRODUCTO 
AQUÍ 

Junto con la factura de compra puede registrar su 
producto escaneando el QR.
El registro de su producto le asegura tener siempre 
disponible toda la documentación siempre que 
necesite acceso a la misma. También le permitirá 
acceso preferente a las novedades referentes a su 
producto Rointe o a cualquier otra ventaja por ser 
cliente registrado en nuestra web.

El registro es obligatorio sólo en los casos en los que exista una ampliación del periodo de garantía 
básico. Los casos previstos que suponen una extensión de la garantía son:

	● Instalación certificada por un instalador de la red Rointe Pro, en cuyo caso habría que adjuntar 
el certificado que le proporcione el instalador. La extensión en este caso es de 12 meses en 
los componentes eléctricos y electrónicos.

	● Compra de dicha extensión a través de la página de cliente. En este caso la extensión es de 
12 meses.

Ambas extensiones no son acumulativas.

Puede hacer cualquier consulta técnica sobre su producto o comunicar una incidencia por las 
siguientes vías:

	● Asistente virtual en www.rointe.com las 24 horas del día.
	● Por correo electrónico a sat@rointe.com.
	● A través del teléfono 900 103 061 / 968 864 363 en horario de atención telefónica.

Para tramitar una incidencia, se debe proporcionar:
Referencia del producto (REF), número de serie (S/N),  factura de compra, descripción del fallo y 
fotos o un pequeño vídeo del fallo, cuando sea posible.
Recuerde que si no ha registrado su garantía tiene que tener disponible toda esta información 
en el momento que comunique la incidencia. Nuestros técnicos le pedirán cualquier información 
adicional que nos ayude a comprender y solucionar el problema.

3. GARANTÍA

4. ASISTENCIA TÉCNICA

REF:      OTN030SEB4  
S/N:       84355561672280990005950001
INPUT:   220~240V  50Hz   300W

TOA. ORION 500X770 BL 
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ANTES DE COMENZAR
Recomendamos usar un proveedor de confianza de Rointe. Encuentre el más cercano llamándonos 
al 900 103 061 / 968 864 363 o usando el localizador en www.rointe.com. 

INFORMACIÓN PREVIA
Antes de proceder con la instalación, se debe localizar la etiqueta metálica situada en la parte 
trasera del secatoallas. Es importante anotar la referencia del modelo y el número de serie, ya que 
serán necesarios para registrar la garantía.

CONSIDERACIONES IMPORTANTES
Se debe evitar instalar el secatoallas en los siguientes lugares:

	● Sobre o debajo de una toma de corriente fija.
	● Bajo una estantería.
	● En espacios exteriores. 
	● En contacto directo con cables de alimentación.
	● No se recomienda el uso de cúters u objetos cortantes.

Este secatoallas está diseñado para instalarse en 
paredes interiores, utilizando la plantilla y el kit de 
instalación incluidos en el embalaje.
En el caso de instalaciones en Reino Unido, estas 
deben ser realizadas por personal cualificado 
conforme a la normativa BS 7671, conectando 
el secatoallas a una red de 230 V / 50 Hz con un 
fusible conmutado bipolar de capacidad nominal 
adecuado. 
El producto debe ser montado en la pared en la 
posición mostrada en la imagen adjunta usando 
los soportes y con las fijaciones suministradas. 
Para evitar sobrecalentamiento por quedar 
cubierto, debe colocarse de acuerdo con las 
distancias mínimas que se muestran en la imagen. 

Este aparato es conforme con 
las normas de seguridad de 
CLASE II (doble aislamiento). Puede 
estar instalado en las Zonas 2 y 3. El 
panel de control debe estar situado 
a una distancia mínima de 600 mm 
de cualquier zona húmeda. El cuerpo 
del producto puede colocarse en las 
Zonas 2 si el panel de control se 
encuentra dentro de la Zona 3.

5. INSTALACIÓN DEL SECATOALLAS
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PASOS PARA LA INSTALACIÓN

Abra el kit de instalación y asegúrese de tener: soportes 
(superiores e inferiores), tornillos, tacos y plantilla.

2.

Retire la plantilla y taladre cuidadosamente en los puntos 
marcados.

Fije las guías de los soportes superiores utilizando los 
tacos y tornillos suministrados. Luego instale las guías 
de los soportes inferiores. Use un nivel de burbuja para 
comprobar la alineación y ajústelo si es necesario.

1.

3.

4.

Inserte los 2 soportes superiores con el gancho orientado 
hacia arriba y los 2 soportes inferiores con el gancho 
hacia abajo.

5.

6.

Apriete los cuatro tornillos de fijación y conecte el 
producto a la red eléctrica para encenderlo.

Consulte las secciones 6 y 7 para las instrucciones de 
funcionamiento.

7.

8.

Asegure los soportes con el tornillo de sujeción. Monte 
el secatoallas sobre los 2 soportes superiores. Después, 
encájelo en los 2 soportes inferiores.

Elija un lugar adecuado en la pared. Coloque la plantilla 
y marque la posición de los soportes, respetando las 
siguientes distancias mínimas: 25 cm respecto a otros 
objetos, 1 metro respecto a cortinas o tejido y 600 mm 
respecto bañeras, grifos y lavabos.
Utilice el suelo como referencia, no el rodapié.

HERRAMIENTAS
Taladro, mazo de goma, nivel de 
burbuja, lápiz.
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7.1. MENÚ Y FUNCIONES

MÉTRICAS
DEL PRODUCTO

AJUSTES
BLUETOOTH

AJUSTES 
WI-FI

6. PANTALLA Y TECLADO

7. FUNCIONALIDAD Y PROGRAMACIÓN

EMPAREJAMIENTO
BLUETOOTH

INFO DE
PRODUCTO

HILO
PILOTO

ACTUALIZ.
DE PRODUCTO

VERSIÓN DE
FIRMWARE

FECHA 
Y HORA

MODO
NOCHE

MODO 
VACACIONES

BRILLO DE LA 
PANTALLA

AJUSTES DE 
SONIDO

APAGADO DEL 
PRODUCTO

IDIOMA DEL 
MENÚ

FUNCIÓN 
TEMPORIZADOR

INICIO 
ANTICIPADO

PROGRAMABLE
APP O PROD.

4 PROGRAMAS
PRE-INSTALADOS

VENTANAS 
ABIERTAS

MODO
LIMITADO

MODO 
EQUILIBRIO

AJUSTES

CONECTIVIDAD INFORMACIÓN

USUARIO

21 .0
ºC

Martes

14:23

Modo Confort seleccionado 
(19oC – 30oC) 

Modo Eco seleccionado 
(7.5oC – 18.5oC) 

Modo Anti Frost seleccionado (7oC)

Modo AUTO (programación) activado 

Modo MANUAL activado

Modo Hilo Piloto activado 

Bloqueo activo

Indicador de consumo VERDE = 
Temperatura SETPOINT ≤18.5oC

Indicador de consumo AMARILLO = 
Temperatura SETPOINT ≥19 y ≤24oC

Indicador de consumo ROJO =  
Temperatura SETPOINT ≥24.5oC

Resistencia activa

Dia de la semana en curso

Hora en curso

Barra de programación de 24h

Temporizador

Modo adaptativo activo

Sensor de contacto activo

Ventanas abiertas activo

Temperatura setpoint

Intensidad de señal Wi-Fi

Resistencia con Smart Adaptive 
manteniendo la temperatura

Resistencia activa con limitación 
de potencia

00 12 24

Encendido/Apagado/Seleccionar

Cambiar modo de funcionamiento

Menú de funcionalidades/ Atrás

Subir Temperatura/Desplazar arriba 

Bajar Temperatura/Desplazar abajo9:00

21 .0
ºC

09:00
00 12 24

Tuesday

ANTI 
HIELO

MAX
MÁXIMA

POTENCIA

Más información escaneando el QR MANUAL DIGITAL COMPLETO en la página 12.
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Prepare su smartphone y tenga el bluetooth activado.
Instale la app Rointe NEXA (escanee QR).
Abra la app y vaya a su nuevo secatoallas. Acceda a la pantalla 
emparejamiento.

DESCARGUE 
AQUÍ SU

 APP

Este producto incluye la posibilidad de programar su comportamiento las 
24 horas, los 7 días, para ajustarlo a nuestras necesidades. El producto 
incorpora 4 pre-programaciones, pero en caso de que ninguna de ellas 
encaje con sus necesidades, también existe la opción de crear una 
programación libre.

Para confirmar pulse sobre

Para configurar utilice

7.2. PROGRAMACIÓN

7.3. BLOQUEO DEL TECLADO

7.4. EMPAREJAR CON LA APP

CONFORT

ECO

OFF

ACTIVAR: Mantener pulsados  +  al menos durante 3 segundos. 
DESACTIVAR: Mantener pulsados  +  al menos durante 3 segundos.

PRE-PROGRAMACIÓN 1

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

L - V

S - D

PRE-PROGRAMACIÓN 2

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

L - V

S - D

PRE-PROGRAMACIÓN 3

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

L - D

PRE-PROGRAMACIÓN 4

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

L - V

S - D

1 2

3 4

USER

PROGRAMM FREE PROGRAM.

1 2 3 4

press press
confirm in 

the appPAIRING
CONNECTIVITY

ID CODE

ROR_1234
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1

Pulse “Añadir 
nuevo producto”

Pulse el icono 
“+” 

Pulse “Comenzar 
escaneo” 

Confirme su 
producto  

SÍNTOMA 
DETECTADO DEBE VERIFICAR

No enciende
•	 La conexión del enchufe.
•	 Revise la alimentación eléctrica (por ejemplo, enchufe otro producto).
•	 Emite sonido al pulsar las teclas. Si fuera así, verificar la retroiluminación.

No calienta
•	 Establezca la temperatura máxima de consigna y espere 20 minutos. Verifique si 

el problema persiste.
•	 Que el secatoallas no esté en modo Anti-hielo.

Se apaga solo
•	 La retroiluminación de la pantalla.
•	 Que no haya ningún temporizador activo.
•	 Que está activo el modo manual.

Emite ruidos
•	 La nivelación del secatoallas.
•	 Que no son ruidos por dilatación, que son normales y se podrían producir en la 

fase de calentamiento, desapareciendo posteriormente.

Desprende olor •	 Que la superficie del secatoallas está limpia.
•	 Que no haya acumulación de polvo entre los elementos.

No alcanza 
temperatura deseada

•	 Que no hay corrientes de aire que afecten a la lectura del sensor de temperatura.
•	 El aislamiento de las ventanas y que las puertas estén cerradas.

No se conecta a 
Nexa

•	 Que la red Wifi configurada en el secatoallas es 2.4 GHz.
•	 Que la app está actualizada y tiene el permiso de localización activo.
•	 Que el Bluetooth está activado.

Pérdida de fluido

•	 Si el líquido es transparente. En este caso se debe a condensación de vapor de 
agua y no procede del interior del toallero.

•	 Si el líquido es de color, en cuyo caso debe hacer una foto y contactar con el 
servicio técnico.

Configure la red 
Wi-Fi

Asigne una zona 
al producto

7.5. PROBLEMAS FRECUENTES Y ERRORES

2 3 4 5 6
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9. NORMATIVA RAEE 2012/19/EU 

El producto no requiere mantenimiento. Se recomienda limpiar la parte trasera al inicio y al final del 
uso continuado (durante el otoño-invierno) y más periódicamente (cada 1 ó 2 semanas) durante la 
temporada de uso.   

	● Asegurar de que el secatoallas esté apagado y a temperatura ambiente.
	● Usar un paño húmedo con jabón pH neutro.
	● Limpiar la pantalla con un paño seco.
	● No utilizar productos químicos, paños ásperos, cepillos de cerdas duras o lana de alambre/

acero.

	● No debe desecharse el producto en los contenedores convencionales. 
	● Entregar en un punto de recogida selectiva para facilitar su reciclaje y reducir el impacto 

ambiental y en la salud. 

(Normativa europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos)
Todos los productos Rointe incluyen el símbolo del contenedor tachado, que recuerda la obligación 
de una correcta gestión de residuos. Para más información consulte con la autoridad local o el 
vendedor.

En caso que la pantalla muestre un error que no coincida con los mostrados en la tabla, consulte 
con ROINTE llamando al 900 103 061 / 968 864 363 o enviando un email a sat@rointe.com.
Los errores tipo “ER.0_“  desaparecen de la pantalla al pulsar el botón de encendido. Apague el 
secatoallas y espere al menos 5 minutos antes de volver a encenderlo. Si el código de error siguiera 
apareciendo al volverlo a encender, por favor contacte con el servicio de asistencia técnica.

CÓDIGO DE 
ERROR MOTIVO

“ER.01” Error o fallo en lectura de sonda de ambiente.

“ER.02” Error o fallo en lectura de sonda de contacto.

“ER.03” Error o fallo en lectura de sensor de consumo.

“ER.04” La resistencia no entrega corriente.

“ER.05” Fallo pulsadores en autotest.
Este error sólo se produce en fase de verificación de fábrica.

“ER.06”

El dispositivo lleva 30 min sin conectar con el servidor. Pulse el botón de encendido. 
Desaparecerá el código de la pantalla.Si pasados 30 minutos volviera a aparecer, verifique la 
conexión Wifi a la que está conectado el secatoallas, especialmente que no se ha cambiado 
el nombre o contraseña de la red.

8. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
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1.	 Bem-vindo à Rointe
2.	 Avisos gerais
3.	 Garantia
4.	 Assistência técnica
5.	 Instalação do seca-toalhas
6.	 Ecrã e teclado
7.	 Funcionalidades e programação
 7.1.	 Menu e funções
 7.2.	 Programação
 7.3.	 Bloqueio do teclado
 7.4.	 Emparelhamento com a aplicação
 7.5.	 Problemas frequentes e erros
8.	 Manutenção e limpeza
9.	 Regulamento Europeu (REEE) 2012/19/UE
Informação técnica
Declaração de conformidade da UE
Regulamento da Comissão – Diretiva ERP

INDICE

Obrigado por escolher o seca-toalhas Orion Wi-Fi da marca Rointe. Você adquiriu um produto 
desenvolvido para oferecer conforto, eficiência e tecnologia de ponta para o seu lar.
Este seca-toalhas passou por rigorosos controles de qualidade e diversos testes para garantir seu 
correto funcionamento.
Recomenda-se ler atentamente as instruções a seguir antes de utilizar o dispositivo.

MAIS INFORMAÇÕES 
SOBRE O SEU 

PRODUTO

MANUAL DIGITAL 
COMPLETO

	● Este seca-toalhas pode ser utilizado por crianças a partir de 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
pouca experiência ou conhecimento, desde que sob supervisão ou devidamente 
instruídas quanto ao uso seguro do aparelho e que compreendam os riscos 
envolvidos.

	● Crianças entre 3 e 8 anos só devem ligar ou desligar o seca-toalhas se ele estiver 
instalado na sua posição normal de funcionamento e sob supervisão direta de um 
adulto.

	● O seca-toalhas não deve ser utilizado em ambientes fechados onde permaneçam 
pessoas que não possam sair sozinhas do local, a menos que estejam sob vigilância 
contínua.

1. BEM-VINDO À ROINTE

2. AVISOS GERAIS
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SÍMBOLOS

PEIRIGO SUPERFÍCIE 
QUENTE

CONSULTE AS 
INSTRUÇÕES

	● Algumas partes do seca-toalhas podem atingir temperaturas elevadas durante 
o funcionamento, podendo causar queimaduras. Não toque nas superfícies 
externas enquanto o aparelho estiver ligado.

	● Ao utilizar aparelhos elétricos, é fundamental tomar precauções para reduzir o risco de 
incêndio, choque elétrico ou lesões. Nunca insira os dedos, partes do corpo ou objetos 
no interior do secatoallas.

	● Certifique-se de que a voltagem indicada na etiqueta técnica do produto corresponde à 
rede elétrica do local da instalação.

	● Para evitar risco de asfixia, mantenha sacos plásticos e acessórios fora do 
alcance de bebés e crianças pequenas.

	● As crianças não devem ligar, ajustar, limpar, brincar ou realizar tarefas de manutenção 
com o secatoallas.

	● Antes de realizar qualquer operação de limpeza ou manutenção, o seca-toalhas deve 
estar desligado da corrente elétrica e completamente frio, à temperatura ambiente.

	● Não devem ser utilizados produtos químicos, panos ásperos, escovas de cerdas duras 
ou palha/lã de aço, insecticidas, tintas no produto ou na sua proximidade.

	● Qualquer operação de reparação ou manutenção que implique abrir o secatoallas deve 
ser realizada apenas por pessoal autorizado da ROINTE. 

	● Antes da primeira utilização, no início de cada estação de inverno ou se o 
secatoallas tiver estado inativo durante vários dias, recomenda-se realizar uma 
limpeza conforme as instruções da secção “Manutenção” (secção 8).

	● O seca-toalhas pode ser utilizado em casas de banho. No entanto, não deve ser instalado 
nas proximidades de banheiras, duches, torneiras, lavatórios, piscinas ou outras massas 
de água. Também não deve ser instalado em locais onde o seca-toalhas, os seus 
interruptores ou o painel de controlo possam ser alcançados a partir de zonas com 
presença de água.

	● Nunca utilize o aparelho com as mãos molhadas. Não coloque recipientes com 
água (copos, jarros, etc.) sobre ou perto do seca-toalhas.

SUPERFÍCIE QUENTE

MANUTENÇÃO

AMBIENTES HÚMIDOS
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	● Não coloque objectos, substâncias voláteis, latas de spray ou similares a uma distância 
inferior a 250 mm do seca-toalhas. No caso de cortinados, têxteis ou outros materiais 
potencialmente inflamáveis, esta distância mínima deve ser de um metro.

	● O seca-toalhas não deve ser utilizado se tiver sofrido uma queda ou apresentar danos 
visíveis.

	● O dispositivo deve ser instalado apenas na posição vertical, com o controlo sempre do lado 
direito, entre a parede e o seca-toalhas. Este produto não pode ser instalado na horizontal.

	● Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído exclusivamente pela 
ROINTE ou por pessoal autorizado, de modo a evitar riscos.

	● Se o aparelho não possuir ficha nem cabo de alimentação, a instalação deve ser efetuada 
por um profissional qualificado, de forma independente da rede elétrica doméstica e 
em conformidade com os requisitos da categoria III de sobretensão, permitindo ainda a 
desconexão total do equipamento.

	● Não utilize objectos cortantes para abrir a embalagem. A ROINTE não se responsabiliza 
por quaisquer danos causados ao produto devido a este tipo de manuseio.

	● A Rointe não se responsabiliza por produtos com dimensionamento incorreto da 
estância, salvo nos casos em que tenha sido seguido um estudo técnico oficial realizado 
pela própria Rointe.

	● Durante o funcionamento, o seca-toalhas pode emitir alguns ruídos, especialmente ao 
aquecer ou arrefecer. Isto não constitui um defeito do produto, mas sim um fenómeno 
natural de dilatação ou contração dos materiais.

	● No momento da eliminação, devem ser seguidas as normas legais vigentes relativas 
à gestão de resíduos e à reciclagem. Para mais informações, consulte a secção REEE 
(secção 9).

	● GARANTIA: Para evitar qualquer problema com a documentação no momento de 
comunicar uma avaria, recomendamos que registre a sua garantia antes de instalar o 
produto. Siga as instruções indicadas na secção de Registo de Garantia (secções 3 e 4).

	● Para mais informações, consulte o manual digital através do código QR disponível no 
índice.

DEFEITOS E MODIFICAÇÕES

RECOMENDAÇÕES ADICIONAIS
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A Rointe garante a ausência de defeitos de fabrico ou de 
conceção no momento da compra. Esta garantia cobre:

	● 10 anos para o corpo de aço (120 meses).
	● 3 anos para os componentes elétricos e eletrônicos 

(36 meses).
A garantia é válida a partir da data de compra (ou da 
entrega, se esta for posterior), desde que o produto não tenha sido modificado e todas as condições 
estabelecidas sejam respeitadas. Antes de instalar o seca-toalhas, localize a etiqueta metálica 
prateada com o modelo e o número de série.

DIGITALIZE 
E REGISTRE 

O SEU 
PRODUTO 

AQUI

Pode também registar o seu produto através do código 
QR disponível na fatura de compra.
O registo do produto garante ter sempre disponível 
toda a documentação sempre que necessite aceder à 
mesma. Também lhe permitirá acesso preferencial às 
novidades relacionadas com o seu produto Rointe ou 
a qualquer outra vantagem por ser cliente registado no 
nosso site.

O registo é obrigatório apenas nos casos em que exista uma extensão do período de garantia base. 
Os casos previstos que implicam uma extensão da garantia são:

	● instalação certificada por um instalador da rede Rointe Pro, sendo necessário anexar o 
certificado fornecido pelo instalador. A extensão neste caso é de 12 meses nos componentes 
elétricos e eletrónicos.

	● Compra dessa extensão através da página de cliente. Neste caso, a extensão também é de 
12 meses. 

Extensões de garantia não cumulativas.

Pode fazer qualquer consulta técnica sobre o seu produto ou comunicar uma avaria através dos 
seguintes meios:

	● Assistente virtual em www.rointe.pt, disponível 24 horas por dia.
	● Por e-mail para sat@rointe.com.
	● Através do telefone 221 200 111 no horário de atendimento ao cliente.

Para registar uma avaria, deve fornecer:
Referência do produto (REF), número de série (S/N), fatura de compra, descrição da avaria e 
fotografias ou um pequeno vídeo da falha, sempre que possível.
Lembre-se de que, se não tiver registado a sua garantia, deve ter disponível toda esta informação 
no momento de comunicar a avaria. Os nossos técnicos poderão solicitar qualquer dado adicional 
que nos ajude a compreender e resolver o problema.

3. GARANTIA

4. ASSITÊNCIA TÉCNICA

REF:      OTN030SEB4  
S/N:       84355561672280990005950001
INPUT:   220~240V  50Hz   300W

TOA. ORION 500X770 BL 
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ANTES DE COMEÇAR
Recomendamos utilizar um fornecedor de confiança da Rointe. Encontre o mais próximo ligando 
para o 221 200 111 ou utilizando o localizador disponível em www.rointe.pt.

INFORMAÇÃO PRÉVIA
Antes de proceder com a instalação, deve localizar a etiqueta metálica situada na parte traseira 
do seca-toalhas. É importante anotar a referência do modelo e o número de série, pois serão 
necessários para registar a garantia.

CONSIDERAÇÕES IMPORTANTES
Evite instalar o seca-toalhas nos seguintes locais:

	● Sobre ou debaixo de uma tomada de corrente fixa.
	● Debaixo de uma prateleira.
	● Em espaços exteriores.
	● Em contacto direto com cabos de alimentação.
	● Não se recomenda o uso de objectos cortantes ou afiados.

0.6 m

5. INSTALAÇ�ÃO DO SECA-TOALHAS

Este seca-toalhas foi concebido para ser instalado 
em paredes interiores, utilizando o molde e o kit de 
instalação incluídos na embalagem.
No caso de instalações no Reino Unido, estas 
devem ser realizadas por pessoal qualificado 
conforme a norma BS 7671, ligando o seca-toalhas 
a uma rede de 230 V / 50 Hz com um fusível bipolar 
de capacidade nominal adequada.
O produto deve ser montado na parede na 
posição mostrada na imagem anexa, utilizando 
os suportes e as fixações fornecidas. Para evitar 
sobreaquecimento por obstrução, deve ser 
instalado respeitando as distâncias mínimas 
indicadas na imagem.

Graças à sua proteção IP24, o seca-
toalhas pode ser instalado em 
casas de banho, exclusivamente 
na zona 3. Não deve ser colocado 
perto de duches, banheiras ou 
torneiras. É necessário garantir que 
nem o ecrã, nem o teclado, nem o 
secatoallas possam ser alcançados 
a partir de zonas com presença de 
água.
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PASSOS DE INSTALAÇÃO

Abra o kit e verifique se dispõe de: suportes (superiores e 
inferior), parafusos, buchas e molde de cartão.

2.

Retire o molde e fure cuidadosamente os pontos 
marcados.

Fixe as guias dos suportes superiores utilizando as 
buchas e os parafusos fornecidos. Em seguida, instale 
as guias dos suportes inferiores. Utilize um nível de bolha 
para verificar o alinhamento e ajuste se necessário.

1.

3.

4.

Insira os 2 suportes superiores com o gancho voltado 
para cima e os 2 suportes inferiores com o gancho 
voltado para baixo.

5.

6.

Aperte os quatro parafusos de fixação e ligue o produto à 
corrente eléctrica para o ligar.

Consulte as secções 6 e 7 para instruções de 
funcionamento.

7.

8.

Prenda os suportes com o parafuso de fixação. Coloque 
o secatoallas nos 2 suportes superiores. Em seguida, 
encaixe-o nos 2 suportes inferiores.

Escolha um local adequado na parede. Coloque o molde e 
marque a posição dos suportes, respeitando as seguintes 
distâncias mínimas:
25 cm de outros objetos e 1 metro de cortinas ou tecidos.
Utilize o chão como referência, não o rodapé.

FERRAMENTA
Berbequim, martelo de borracha, nível 
de bolha, lápis.
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7.1. MENU E FUNÇÕES

MÉTRICAS
DO PRODUTO

DEFINIÇ}OES
BLUETOOTH

WI-FI
SETTINGS

6. ECRÃ E TECLADO

7. FUNCIONALIDADE E PROGRAMAÇÃO

EMPARELHAM.
BLUETOOTH

INFO DO
PRODUTO

FIO
PILOTO

ATUALIZ.
DE PRODUTO

VERSÃO DE
FIRMWARE

DATA E
HORA

MODO
NOCTURNO

MODO
FÉRIAS

BRILHO
DO ECRÃ

DEFINIÇÕES
DE SOM

DESLIGAR O 
PRODUTO

IDIOMA DO 
MENU

LST
LÍMITE TEMP. 
SUPERFICIAL

FUNÇÃO 
TEMPORIZADOR

INÍCIO 
ANTECIPADO

PROGRAMÁVEL
APP OU PROD.

4 PROGRAMAS
PRE-DEFINIDOS

JANELAS 
ABERTAS

MODO
LIMITADO

MODO 
EQUILIBRIO

DEFINIÇÕES

CONECTIVIDADE INFORMAÇÃO

UTILIZADOR

21 .0
ºC

Tuesday

14:23

Modo Confort selecionado               
(19°C – 30°C)

Modo Eco selecionado (7,5°C – 
18,5°C)

Modo Anti-gelo selecionado (7°C)

Modo AUTO (programação) ativado

Modo MANUAL ativado

Modo Fio Piloto ativado

Bloqueio ativo

Indicador de consumo VERDE =   
Temp. de consigna ≤18,5°C

Indicador de consumo AMARELO = 
Temp. de consigna ≥19°C e ≤24°C

Indicador de consumo VERMELHO = 
Temperatura de consigna ≥24,5°C

Resistência ativa

Dia da semana atual

Hora atual

Barra de programação de 24h

Temporizador

Modo adaptativo ativo

Sensor de contato ativo

Deteção de janelas abertas ativa

Temperatura de consigna

Intensidade do sinal Wi-Fi

Resistência com algoritmo Smart 
Adaptive a manter a temperatura

Resistência ativa com limitação 
de potência

00 12 24

Ligar/Desligar/Selecionar

Alterar modo de funcionamento

Menu de funcionalidades / Voltar

Aumentar temperatura / Subir

Diminuir temperatura / Descer9:00

21 .0
ºC

09:00
00 12 24

Tuesday

MAX
POTÊNCIA 

TOTAL

Mais informações através da leitura do MANUAL DIGITAL COMPLETO QR na página 22.
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Prepare o seu smartphone e certifique-se de que o Bluetooth está ativado.
Instale a aplicação Rointe NEXA (digitalize o código QR).Abra a aplicação, 
aceda ao seu novo aquecedor e ative o ecrã de emparelhamento.

INSTALE
AQUÍ A SUA

 APP

Este produto permite programar o seu funcionamento durante as 24 horas 
do dia e os 7 dias da semana, de acordo com as suas necessidades.
Dispõe de quatro pré-programações por defeito, mas, caso nenhuma 
delas se ajuste ao seu uso, também é possível criar uma programação 
personalizada.

Para confirmar, pressione

Para configurar, utilize

7.2. PROGRAMAÇÃO

7.3. BLOQUEIO DO TECLADO

7.4. EMPARELHAMENTO COM A APLICAÇÃO

CONFORTO 

ECO

OFF

ATIVAR: Manter pressionado  +  por pelo menos 3 segundos.
DESATIVAR: Manter pressionado  +  por pelo menos 3 segundos.

PRE-PROGRAMAÇÃO 1

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

SG - SX

S - D

PRE-PROGRAMAÇÃO 2

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

SG - SX

S - D

PRE-PROGRAMAÇÃO 3

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

SG - D

PRE-PROGRAMAÇÃO 4

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

SG - SX

S - D

1 2 3 4

1 2

3 4

press press
confirm in 

the app

USER

PROGRAMM

PAIRING

FREE PROGRAM.

CONNECTIVITY

ID CODE

ROR_1234
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1

Toque em 
“Adicionar produto”

Toque no ícone 
“+”

Toque “Iniciar 
escaneamento”

Confirme o seu 
produto

SINTOMA DETETADO DEVE VERIFICAR

Não liga
•	 A ligação da ficha.
•	 A corrente na tomada, por exemplo, ligando outro aparelho.
•	 Emite som ao pressionar as teclas. Se for o caso, verifique a retroiluminação.

Não aquece
•	 Defina a temperatura máxima de consigna e aguarde 20 minutos. Verifique se o 

problema persiste.
•	 Que o seca-toalhas não esteja em modo Anti-gelo.

Desliga-se sozinho
•	 A retroiluminação do ecrã.
•	 Que não exista nenhum temporizador ativo.
•	 Que o modo manual esteja ativo.

Emite ruídos
•	 O nivelamento do seca-toalhas.
•	 Que não se trate de ruídos de dilatação, que são normais e podem ocorrer 

durante o aquecimento, desaparecendo depois.

Liberta cheiro •	 Que a superfície do seca-toalhas esteja limpa.
•	 Que não haja acumulação de pó entre os elementos.

Não atinge a 
temperatura 
desejada

•	 Que não existam correntes de ar que possam afetar a leitura do sensor de 
temperatura.

•	 O isolamento das janelas e que as portas estejam fechadas.

Não conecta com a 
aplicação Nexa

•	 Que a rede Wi-Fi configurada no seca-toalhas seja 2,4 GHz.
•	 Que a aplicação esteja atualizada e com a permissão de localização ativa. 
•	 Que o Bluetooth esteja ligado.

Perda de fluido

•	 Se o líquido for transparente. Neste caso, deve-se à condensação de vapor de 
água e não provém do interior do toalheiro.

•	 Se o líquido for colorido, nesse caso, deve tirar uma fotografia e contactar o 
serviço técnico.

Configure a rede 
Wi-Fi

Atribua uma 
zona ao produto

7.5. PROBLEMAS FREQUENTES E ERROS

2 3 4 5 6
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9. REGULAMENTO RAEE 2012/19/EU 

O produto não requer manutenção periódica. Recomenda-se limpar a parte traseira no início e no 
final do uso contínuo (durante o outono-inverno) e de forma mais regular (a cada 1 ou 2 semanas) 
durante a época de utilização. 

	● Certifique-se de que o seca-toalhas está desligado e à temperatura ambiente.
	● Utilize um pano húmido com sabão de pH neutro.
	● O ecrã deve ser limpo com um pano seco.
	● Não utilize produtos químicos, panos ásperos, escovas duras ou palha/lã de aço.

	● O produto não deve ser eliminado nos contentores de lixo convencionais.
	● Deve ser entregue num ponto de recolha seletiva para facilitar a sua reciclagem e reduzir o 

impacto ambiental e na saúde.
(Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos – REEE)
Todos os produtos da Rointe incluem o símbolo do contentor riscado, que recorda a obrigatoriedade 
de uma gestão adequada dos resíduos. Para mais informações, consulte a autoridade local ou o 
vendedor.

Se o problema do produto nao corresponder a nenhum dos motivos indicados anteriormente, entre 
em contacto com a ROINTE ligando para o 221 200 111 ou envie um e-mail para sat@rointe.com.
Os erros do tipo “ER.0_” desaparecem do ecrã ao pressionar o botão de ligar. Desligue o seca-
toalhas e aguarde pelo menos 5 minutos antes de voltar a ligá-lo. Se o código de erro continuar a 
aparecer após reiniciar, por favor, entre em contacto com o serviço de assistência técnica.

CÓDIGO DE 
ERRO MOTIVO

“ER.01” Erro ou falha na leitura da sonda de ambiente.

“ER.02” Erro ou falha na leitura da sonda de contacto.

“ER.03” Erro ou falha na leitura do sensor de consumo.

“ER.04” A resistência não está a fornecer corrente.

“ER.05” Falha nos botões durante o autoteste.
(Este erro só ocorre na fase de verificação em fábrica)

“ER.06”

O dispositivo está há 30 minutos sem ligação ao servidor.
Pressione o botão de ligar. O código desaparecerá do ecrã.
Se após 30 minutos voltar a aparecer, verifique a ligação Wi-Fi à qual o seca-toalhas está 
conectado, em especial se o nome ou a palavra-passe da rede foi alterado.

8. MANUTENÇÃO E LIMPEZA
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1. WELKOM ROINTE

1.	 Welkom Rointe
2.	 Algemene waarschuwingen	
3.	 Garantie
4.	 Technische dienst
5.	 Installatie van de handdoekdrogerl	
6.	 Scherm & toetsendboad	
7.	 Functionaliteit en programmering	
 7.1.	 Menu en functies
 7.2.	 Programmering
 7.3.	 Toetsenblokvergrendeling
 7.4.	 Koppelen met de App	
 7.5.	 Veelvoorkomende problemen en fouten
8.	 Onderhoud en reiniging	
9.	 Europese regelgeving (RAEE) 2012/19/UE	
Technische informatie
EU-conformiteitsverklaring
ERP-richtlijn Verordening van de Commissie

INDEX

Bedankt voor het kiezen van de ORION WiFi handdoekdroger van het merk Rointe.
U heeft een product aangeschaft dat is ontworpen om comfort, efficiëntie en geavanceerde 
technologie in huis te brengen. Deze handdoekdroger is onderworpen aan strenge kwaliteitscontroles 
en diverse tests om een correcte werking te garanderen. Het wordt aanbevolen om de volgende 
instructies aandachtig te lezen voordat u het apparaat gebruikt.

MEER INFORMATIE
OVER UW PRODUCT

VOLLEDIG DIGITA-
LE HANDLEIDING

	● Deze handdoekdroger mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar, evenals 
door personen met lichamelijke, zintuiglijke of mentale beperkingen, of zonder 
ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of duidelijke instructies hebben 
ontvangen over het veilige gebruik en de bijbehorende risico’s begrijpen.

	● Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen de handdoekdroger alleen aan- of uitzetten als 
deze is geïnstalleerd in zijn normale gebruikspositie en onder direct toezicht van een 
volwassene.

	● Deze handdoekdroger mag niet worden gebruikt in afgesloten ruimtes waarin zich 
personen bevinden die deze ruimte niet zelfstandig kunnen verlaten, tenzij er 
voortdurend toezicht is.

2. ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
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SYMBOLEN

GEVAAR HEET 
OPPERVLAK

VOLG DE 
INSTRUCTIES

	● Bepaalde delen van de handdoekdroger kunnen tijdens gebruik hoge temperaturen 
bereiken en brandwonden veroorzaken. Raak de buitenoppervlakken niet aan 
terwijl het apparaat aanstaat.

	● Bij het gebruik van elektrische apparaten is het belangrijk voorzorgsmaatregelen te 
nemen om het risico op brand, elektrische schokken of letsel te verminderen. Steek nooit 
vingers, lichaamsdelen of voorwerpen in de towel rail.

	● Controleer of de spanning die op het technische etiket van het product staat overeenkomt 
met de stroomvoorziening op de plaats van installatie.

	● Om verstikkingsgevaar te voorkomen, moeten zakken en accessoires buiten het 
bereik van baby’s en kinderen worden gehouden.

	● Kinderen mogen de towel rail niet aansluiten, bedienen, schoonmaken, ermee spelen of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

	● Voor elke schoonmaak- of onderhoudshandeling moet de handdoekdroger losgekoppeld 
zijn van het stroomnet en afgekoeld zijn tot kamertemperatuur.

	● Gebruik geen chemische producten, ruwe doeken, borstels met harde haren of staalwol, 
insecticiden, verf op of in de buurt van het product.

	● Elke reparatie of onderhoudswerkzaamheid waarbij de towel rail moet worden geopend, 
dient te worden uitgevoerd door bevoegd personeel van ROINTE. 

	● Voor het eerste gebruik, bij aanvang van elk winterseizoen of als de towel rail 
enkele dagen niet is gebruikt, wordt aanbevolen om een reiniging uit te voeren 
volgens de instructies in de rubriek “Onderhoud” (rubriek 8).

	● Het handdoekenrek kan worden gebruikt in badkamers. Hij mag echter niet worden 
geïnstalleerd in de nabijheid van badkuipen, douches, kranen, wastafels, zwembaden 
of andere watermassa’s.Ook mag hij niet worden geplaatst op locaties waar de 
handdoekdroger, zijn schakelaars of het bedieningspaneel kunnen worden bereikt vanuit 
een natte omgeving.

	● Gebruik het apparaat nooit met natte handen. Plaats geen waterhoudende 
voorwerpen (zoals glazen of vazen) op of in de buurt van de handdoekdroger.

HEET OPPERVLAK

ONDERHOUD

VOCHTIGE OMGEVINGEN
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	● Plaats geen voorwerpen, vluchtige stoffen, spuitbussen en dergelijke op een afstand van 
minder dan 250 mm van de handdoekhouder. In het geval van gordijnen, textiel of andere 
potentieel ontvlambare materialen is deze minimumafstand één meter.

	● De handdoekdroger mag niet worden gebruikt als hij is gevallen of zichtbare schade 
vertoont.

	● Het toestel moet uitsluitend verticaal worden geïnstalleerd, met het bedieningspaneel 
altijd aan de rechterkant, tussen de muur en de handdoekdroger. Dit product mag niet 
horizontaal worden geïnstalleerd.

	● Als het netsnoer beschadigd is, mag dit uitsluitend worden vervangen door ROINTE of 
geautoriseerd personeel om risico’s te vermijden.

	● Indien het apparaat niet is voorzien van een stekker en netsnoer, dient de installatie 
te worden uitgevoerd door een erkend vakman, los van het elektrische circuit van de 
woning, en in overeenstemming met de eisen van overspanningscategorie III, waarbij 
ook volledige uitschakeling van het apparaat mogelijk moet zijn.

	● Gebruik geen stanleymes of scherpe voorwerpen om de doos te openen. Rointe is 
niet verantwoordelijk voor schade aan het product die door dergelijk gebruik wordt 
veroorzaakt.

	● Rointe is niet verantwoordelijk voor producten met een onjuiste maatvoering voor de 
ruimte, tenzij een officiële technische studie van Rointe is gevolgd.

	● De handdoekdroger kan tijdens het gebruik geluid maken, vooral tijdens het opwarmen 
of afkoelen. Dit is geen defect, maar een normaal gevolg van de uitzetting of krimp van 
materialen.

	● Bij verwijdering van het product moeten de geldende wettelijke voorschriften inzake 
afvalbeheer en recycling worden gevolgd. Zie sectie 9 (RAEE) voor meer informatie.

	● GARANTIE: Om problemen met de documentatie te voorkomen bij het melden van een 
storing, raden wij aan om uw garantie te registreren voordat u het product installeert. 
Volg de instructies in de secties 3 en 4 (Garantieregistratie).

	● Voor meer informatie raadpleegt u de digitale handleiding door de QR-code in de 
inhoudsopgave te scannen.

CONTROLE EN INSTALLATIE

AANVULLENDE AANBEVELINGEN
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Rointe garandeert dat het product bij aankoop vrij is 
van ontwerp- of fabricagefouten. Deze garantie dekt:

	● 10 jaar voor de stalen behuizing (120 maanden).
	● 3 jaar op de elektrische en elektronische componenten 

(36 maanden).
De garantie is van toepassing vanaf de aankoopdatum (of leverdatum, indien later), op voorwaarde 
dat het product niet is gewijzigd en de vastgestelde gebruiksvoorwaarden worden nageleefd.
Voordat u uw handdoekdroger installeert, lokaliseer het zilverkleurige etiket met het model en het 
serienummer.

SCAN EN 
REGISTREER 

UW 
PRODUCT 

HIER

Samen met de aankoopfactuur kunt u uw product 
registreren door de QR-code te scannen.
Door uw product te registreren, heeft u altijd toegang 
tot alle documentatie wanneer u die nodig heeft. U 
ontvangt ook voorrangsberichtgeving over updates 
of voordelen met betrekking tot uw Rointe-product, of 
andere voordelen voor geregistreerde klanten via onze 
website.

Registratie is alleen verplicht wanneer u in aanmerking komt voor een verlenging van de 
standaardgarantie. De gevallen waarin een verlenging van toepassing is, zijn:

	● Installatie door een gecertificeerde installateur van het Rointe Pro-netwerk. In dat geval moet 
u het certificaat toevoegen dat door de installateur is verstrekt. De verlenging bedraagt 12 
maanden op de elektrische en elektronische componenten.

	● Aankoop van de garantie-uitbreiding via de klantensectie op de website. Ook in dit geval 
bedraagt de verlenging 12 maanden.

Deze twee uitbreidingen zijn niet cumulatief.

U kunt technische vragen over uw product stellen of een storing melden via de volgende kanalen:
	● Virtuele assistent op www.rointe.com, 24 uur per dag beschikbaar.
	● Per e-mail naar sat@rointe.com.
	● Telefonisch via 010 742 00 46 / (+34) 968 864 363 tijdens de telefonische klantenservice-uren.

Voor het verwerken van een storing dient u de volgende gegevens aan te leveren:
Productreferentie (REF), Serienummer (S/N), Aankoopfactuur, Beschrijving van het probleem, Foto’s 
of een korte video van het probleem (indien mogelijk).
Houd er rekening mee dat als u uw garantie niet heeft geregistreerd, u al deze informatie beschikbaar 
moet hebben op het moment dat u de storing meldt.
Onze technici kunnen aanvullende informatie opvragen die ons helpt het probleem beter te begrijpen 
en op te lossen.

3. GARANTIE

4. TECHNISCHE DIENST

REF:      OTN030SEB4  
S/N:       84355561672280990005950001
INPUT:   220~240V  50Hz   300W

TOA. ORION 500X770 BL 
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VOORAFGAAND AAN DE INSTALLATIE
Wij raden aan een erkende Rointe-leverancier te gebruiken. Vind de dichtstbijzijnde door te bellen 
naar 010 742 00 46 / (+34) 968 864 363 of gebruik de dealerzoeker op www.rointe.co.uk.

VOORINFORMATIE
Voordat u met de installatie begint, moet u het metalen etiket aan de achterkant van de 
handdoekdroger opzoeken. Het is belangrijk om het modelnummer en het serienummer te noteren, 
aangezien deze nodig zijn voor de registratie van de garantie.

BELANGRIJKE AANDACHTSPUNTEN
Vermijd het installeren van de handdoekdroger op de volgende locaties:

	● Boven of onder een vaste wandcontactdoos.
	● Onder een plank.
	● In buitenruimtes.
	● In direct contact met stroomkabels.
	● Gebruik van stanleymessen of scherpe voorwerpen wordt niet aanbevolen.
	● Niet horizontaal installeren.

Deze handdoekdroger is ontworpen om te worden 
geïnstalleerd aan binnenmuren, met gebruik van de 
mal en het installatiepakket die bij de verpakking zijn 
inbegrepen. In het geval van installaties in het Verenigd 
Koninkrijk moeten deze worden uitgevoerd door 
gekwalificeerd personeel volgens de norm BS 7671, 
waarbij de handdoekdroger wordt aangesloten op een 
230 V / 50 Hz-netwerk met een geschikte tweepolige 
zekering. Het product moet aan de muur worden 
gemonteerd in de positie die wordt weergegeven 
op de bijgevoegde afbeelding, met gebruik van de 
meegeleverde steunen en bevestigingsmiddelen.
Om oververhitting door obstructie te voorkomen, 
moet de handdoekdroger worden geïnstalleerd met 
inachtneming van de minimale afstanden die op de 
afbeelding zijn aangegeven.

Dankzij de IP44-bescherming kan 
de handdoekdroger in badkamers 
worden geïnstalleerd, maar uitsluitend 
in zone 3. Hij mag niet worden geplaatst 
in de buurt van douches, badkuipen of 
kranen.
Zorg ervoor dat noch het scherm, 
noch het bedieningspaneel of de 
handdoekdroger bereikbaar zijn vanuit 
zones met water.

5. INSTALLATIE VAN DE HANDDOEKDROGER
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INSTALLATIESTAPPEN

Open de installatiekit en controleer of je het volgende hebt: 
beugels, schroeven, pluggen en een kartonnen sjabloon.

2.

Verwijder het sjabloon en boor voorzichtig op de 
gemarkeerde punten.

Bevestig de bovenste beugels met de meegeleverde 
pluggen en schroeven. Monteer daarna de onderste 
beugels. Gebruik een waterpas om de uitlijning te 
controleren en pas aan indien nodig.

1.

3.

4.

Plaats de 2 bovenste wandbeugels met de haak naar 
boven gericht en de onderste wandbeugels met de haak 
naar beneden gericht.

5.

6.

Draai de vier bevestigingsschroeven vast en sluit het 
product aan op het elektriciteitsnet om het in te schakelen.

Raadpleeg secties 6 en 7 voor instructies over het 
gebruik.

7.

8.

Bevestig de beugels met de borgschroef. Hang de towel 
rail aan de 2 bovenste wandbeugels. Plaats daarna de 
towel rail op de 2 onderste wandbeugels.

Kies een geschikte plek aan de muur. Plaats het sjabloon 
en markeer de posities van de beugels, met inachtneming 
van de volgende minimale afstanden:
25 cm van andere objecten en 1 meter van gordijnen of 
stoffen.
Gebruik de vloer als referentiepunt, niet de plint.

GEREEDSCHAP
Boormachine, rubberen hamer, 
waterpas, potlood.
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7.1. MENU EN FUNCTIES

21 .0
ºC

Dinsdag

14:23

Comfortmodus geselecteerd 
(19°C – 30°C) 

 
Ecomodus geselecteerd 

(7,5°C – 18,5°C) 
 

Vorstbeschermingsmodus 
geselecteerd (7°C) 

 
Automatische modus 

(programmering) actief 
 

Handmatige modus actief 
 

Pilotdraadmodus actief 
 

Toetsenvergrendeling actief 
 

Verbruiksindicator GROEN = ingestelde  
temperatuur ≤ 18,5°C 

 
Verbruiksindicator GEEL = ingestelde 

temperatuur ≥ 19°C en ≤ 24°C 
 

Verbruiksindicator ROOD = ingestelde 
temperatuur ≥ 24,5°C 

 
Verwarmingselement actief 

 
Huidige dag van de week 

 
Huidige tijd

24-uurs programmeerbalk

Timer

Adaptieve modus actief

Contactsensor actief

Openraamdetectie actief

Ingestelde temperatuur

Wi-Fi-signaalsterkte

Verwarmingselement met Smart 
Adaptive dat de temperatuur 
behoudt

Verwarmingselement actief met 
vermogensbeperkinglimitation

00 12 24

Aan/Uit/Selecteren

Bedrijfsmodus wijzigen

Functiemenu / Terug

Temperatuur verhogen / Omhoog scrollen

Temperatuur verlagen / Omlaag scrollen9:00

PRODUCT
METINGEN

BLUETOOTH 
INSTELLINGEN

WI-FI 
VERBINDING

6. SCHERM & TOETSENBORD

7. FUNCTIONALITEIT EN PROGRAMMERING

21 .0
ºC

09:00
00 12 24

Tuesday

BLUETOOTH
KOPPELING

PRODUCT 
INFORMATIE

PILOT
DRAAD

FIRMWARE
UPDATE FIRMWAREVERSIE

DATUM
EN TIJD

NACHT
MODUS

VAKANTIE
MODE

SCHERM
HELDERHEID

GELUID
INSTELLINGEN

POWER
UITPRODUCTTAAL

ANTI
VRIEND

TIMER
FUNCTIE

EARLY
START

PROGRAMMEERBAAR
VIA APPARAAT 

OF APP

4 VOORINGESTELDE 
PROGRAMMA’S

JANELAS 
ABERTAS

BEPERKT
MODE

BALANSMO-
DUS

INSTELLINGEN

VERBINDINGEN INFORMATIE

GEBRUIKER

MAX
FULL 

POWER

Meer informatie vind je door de FULL DIGITAL MANUAL QR op pagina 32 te scannen.
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1 2 3 4

Houd uw smartphone gereed en zorg dat Bluetooth is ingeschakeld.
Installeer de Rointe NEXA-app (scan de QR-code).
Open de app, zoek uw nieuwe verwarming en activeer het 
koppelingsscherm.

INSTALLEER 
JE APP HIER

Dit product biedt de mogelijkheid om het gedrag 24 uur per dag, 7 dagen 
per week te programmeren, afgestemd op uw behoeften.
Het wordt geleverd met vier vooraf ingestelde programma’s, maar als geen 
daarvan aan uw wensen voldoet, kunt u ook een eigen schema maken.

1 2

3 4

Druk op     om te bevestigen

Gebruik  configureren

druk 
op

druk 
op

bevestigen

in de app

7.2. PROGRAMMERING

7.3. TOETSENBLOKKERING

7.4. KOPPELEN MET DE APP

COMFORT

ECO

UIT

ACTIVEREN: Houd ingedrukt  +   gedurende minstens 3 seconden. 
DEACTIVEREN: Houd ingedrukt  +   gedurende minstens 3 seconden.

VOORPROGRAMMERING 1

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

M - F

S - S

VOORPROGRAMMERING 2

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

M - F

S - S

VOORPROGRAMMERING 3

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

M - S

VOORPROGRAMMERING 4

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

M - F

S - S

USER

PROGRAMM

PAIRING

FREE PROGRAM.

CONNECTIVITY

ID CODE

ROR_1234
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1

Klik op “Nieuw 
product 

toevoegen”

Tik op het 
pictogram “+”

Klik op 
“Scannen 
starten”

Bevestig uw 
product

GEDETECTEERD SYMPTOM CONTROLEREN

Gaat niet aan

•	 Controleer of de stekker goed is aangesloten.
•	 Controleer de stroomvoorziening (sluit bijvoorbeeld een ander apparaat 

aan).
•	 Als er een geluid klinkt bij het indrukken van de toetsen, controleer dan de 

achtergrondverlichting.

Verwarmt niet
•	 Verhoog de ingestelde temperatuur tot het maximum en wacht 20 minu-

ten.
•	 Zorg ervoor dat de vorstbeschermingsmodus niet is ingeschakeld.

Schakelt vanzelf uit
•	 De achtergrondverlichting van het scherm.
•	 Of er een timer actief is.
•	 Bevestig dat de handmatige modus is geactiveerd.

Maakt lawaai
•	 Controleer of de handdoekradiator waterpas staat.
•	 Uitzettingsgeluiden tijdens het verwarmen zijn normaal en zouden moeten 

verdwijnen.

Onaangename geur •	 Controleer of het oppervlak van de handdoekradiator schoon is.
•	 Zorg ervoor dat er geen stofophoping tussen de elementen zit.

Bereikt niet de gewenste 
temperatuur

•	 Controleer op tocht die de temperatuursensor kan beïnvloeden.
•	 Controleer de raamisolatie en zorg ervoor dat deuren gesloten zijn.

Verbindt niet met de 
Nexa-app

•	 Bevestig dat het op de handdoekradiator ingestelde Wi-Fi-netwerk 2,4 GHz 
is.

•	 Zorg ervoor dat de app up-to-date is en dat locatiemachtigingen zijn 
ingeschakeld.

•	 Controleer of Bluetooth is geactiveerd.

Vloeistoflekkage

•	 Si el líquido es transparente. En este caso se debe a condensación de 
vapor de agua y no procede del interior del toallero.

•	 Si el líquido es de color, en cuyo caso debe hacer una foto y contactar con 
el servicio técnico.

Configureer 
het Wi-Fi-
netwerk

Wijs een zone 
toe aan het 

product

7.5. VEELVOORKOMENDE PROBLEMEN EN FOUTEN

2 3 4 5 6
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9. RAEE-RICHTLIJN 2012/19/EU 

Dit product vereist geen onderhoud. Reinig de achterkant bij aanvang en einde van langdurig gebruik 
(herfst/winter), en vaker (elke 1 à 2 weken) tijdens het seizoen. 

	● Zorg dat de handdoekdroger is uitgeschakeld en op kamertemperatuur.
	● Gebruik een vochtige doek met neutrale zeep.
	● Reinig het scherm met een droge doek.
	● Gebruik geen chemische producten, ruwe doeken, harde borstels of staalwol.

	● Gooi het apparaat niet weg in de reguliere afvalbakken.
	● Breng het naar een gescheiden inzamelpunt om recycling te vergemakkelijken en de impact op 

milieu en gezondheid te beperken.

(Richtlijn 2012/19/EU betreffende Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur)
Alle Rointe-producten zijn voorzien van het symbool van de doorgekruiste afvalbak, dat herinnert 
aan de verplichting voor correcte afvalverwerking. Voor meer informatie kunt u contact opnemen 
met de lokale autoriteit of uw verkoper.

If the issue does not match the above, contact ROINTE on +34 900 103 061 or email: sat@rointe.
com.
Error codes starting with “ER.0_” will disappear from the screen when the power button is pressed. 
Turn off the towel rail and wait at least 5 minutes before switching it back on. If the code reappears, 
please contact Technical Support.

FOUTCODES BETEKENIS

“ER.01” Fout bij het uitlezen van de omgevingssensor of sensor defect.

“ER.02” Fout bij het uitlezen van de contactsensor of sensor defect.

“ER.03” Fout bij het uitlezen van de verbruikssensor of sensor defect.

“ER.04” Geen stroomuitvoer van het verwarmingselement.

“ER.05” Knopstoring tijdens de autotest (deze fout treedt alleen op tijdens de fabriekscontrole).

“ER.06”

Apparaat heeft 30 minuten lang geen verbinding gemaakt met de server. 
Druk op de aan/uit-knop. De foutcode verdwijnt. 
Als de fout na nog eens 30 minuten terugkomt, controleer dan de Wi-Fi-verbinding — vooral of 
de netwerknaam of het wachtwoord niet is gewijzigd.

8. ONDERHOUD EN REINIGING
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MODELS / MODELOS / MODELLEN UD. OT*030SE*4 OT*050SE*4 OT*075SE*4

TECH. FEATURES & FINISHES / CARACT. TÉCNICAS Y ACABADOS / CARACT. TÉCNICAS E ACABAMENTOS / TECHNISCHE KENMERKEN & AFWERKINGEN

Depth / Profundidad / Profundidade / Diepte  mm 60 60 60

Installed depth / Profundidad instalada / Profundidade instalada / Geïnstalleerde diepte mm 100 100 100

Weight / Peso / Peso / Gewicht Kg 7,4 11,6 14,6

Finishes / Acabados / Acabamentos / Afwerkingen / Finitions
White / Blanco / Branco / Wit (RAL 9016)
Black / Negro / Preto / Zwart (RAL 9005) 
Chrome / Cromo / Cromado / Chroom

Number of elements / Número de elementos / Número de elementos / Aantal elementen W 12 19 26

ELECTRICAL CHARACT. / CARACT. ELÉCTRICAS / CARACTERÍSTICAS ELÉTRICAS / ELEKTRISCHE KENMERKEN

Nominal power / Potencia nominal / Potência nominal / Nominaal vermogen W
White  / Black 300 500 750

Chrome / Cromo 300 300 500

Voltage / Voltaje / Voltagem / Spanning V 230 ~V 230 ~V 230 ~V

Frequency / Frecuencia / Frequência / Frequentie Hz 50 50 50

Current / Intensidad / Intensidade / Stroom A 4,34 6,52 8,69

Connectivity / Conectividad / Conectividade / Connectiviteit Wifi 2.4 GHz IEEE 802.11 b/g/n, Bluetooth 5 (LE)

SAFETY & INSTALLATION / SEGURIDAD E INSTALACIÓN / SEGURANÇA E INSTALAÇÃO 

Safety thermostat / Termostato de seguridad / Term. de segurança / Veiligheidsthermostaat 

IP Protection / Protección IP / Proteção IP / IP-bescherming IP44 IP44 IP44

Template & installation kit / Plantilla y kit de instalación / Gabarito e kit de instalação / Sjabloon en installatiekit

TECHNICAL INFORMATION /  INFORM. TÉCNICA / INFORM. TÉCNICA
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MODELS / MODELOS / MODELLEN UD. OT*030SE*4 OT*050SE*4 OT*075SE*4

TECH. FEATURES & FINISHES / CARACT. TÉCNICAS Y ACABADOS / CARACT. TÉCNICAS E ACABAMENTOS / TECHNISCHE KENMERKEN & AFWERKINGEN

Depth / Profundidad / Profundidade / Diepte  mm 60 60 60

Installed depth / Profundidad instalada / Profundidade instalada / Geïnstalleerde diepte mm 100 100 100

Weight / Peso / Peso / Gewicht Kg 7,4 11,6 14,6

Finishes / Acabados / Acabamentos / Afwerkingen / Finitions
White / Blanco / Branco / Wit (RAL 9016)
Black / Negro / Preto / Zwart (RAL 9005) 
Chrome / Cromo / Cromado / Chroom

Number of elements / Número de elementos / Número de elementos / Aantal elementen W 12 19 26

ELECTRICAL CHARACT. / CARACT. ELÉCTRICAS / CARACTERÍSTICAS ELÉTRICAS / ELEKTRISCHE KENMERKEN

Nominal power / Potencia nominal / Potência nominal / Nominaal vermogen W
White  / Black 300 500 750

Chrome / Cromo 300 300 500

Voltage / Voltaje / Voltagem / Spanning V 230 ~V 230 ~V 230 ~V

Frequency / Frecuencia / Frequência / Frequentie Hz 50 50 50

Current / Intensidad / Intensidade / Stroom A 4,34 6,52 8,69

Connectivity / Conectividad / Conectividade / Connectiviteit Wifi 2.4 GHz IEEE 802.11 b/g/n, Bluetooth 5 (LE)

SAFETY & INSTALLATION / SEGURIDAD E INSTALACIÓN / SEGURANÇA E INSTALAÇÃO 

Safety thermostat / Termostato de seguridad / Term. de segurança / Veiligheidsthermostaat 

IP Protection / Protección IP / Proteção IP / IP-bescherming IP44 IP44 IP44

Template & installation kit / Plantilla y kit de instalación / Gabarito e kit de instalação / Sjabloon en installatiekit

TECHNICAL INFORMATION /  INFORM. TÉCNICA / INFORM. TÉCNICA

OT*050SE*4

OT*050SE*4

OT*030SE*4
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ERP. COMMISSION RULES OF PROCEDURE / REGLAMENTO DE LA COMISIÓN    /    REGULAMENTO INTERNO DA COMISSÃO (EU) 2015/1188 

ITEM SYMBOL UD. OT*030SE*4 OT*050SE*4 OT*075SE*4

HEATING POWER / POTENCIA CALORÍFICA / PODER DE AQUECIMENTO / VERWARMINGSVERMOGEN 

Nominal heat output / Potencia calorífica nominal  / Produção nominal de calor / Nominale warmteafgifte Pnom kW 0,30 0,50 ,075

Minimum heating capacity (indicative) / Potencia calorífica mínima (indicativa) / Produção mínima de calor 
(indicativo) / Minimale verwarmingscapaciteit (indicatief)

Pmin kW N.A. N.A. N.A.

Maximum continuous heat output / Potencia calorífica máxima continuada / Máxima saída de calor 
contínua / Maximale continue warmteafgifte 

Pmax,c kW 0,30 0,50 ,075

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION / CONSUMO AUXILIAR DE ELECTRICIDAD / CONSUMO DE 
ELECTRICIDADE AUXILIAR / AUXILIAIR ELEKTRISCH VERBRUIK

Nominal heat output / Potencia calorífica nominal / Produção nominal de calor / Nominale warmteafgifte elMAX kW 0,30 0,50 ,075

Minimum heating capacity (indicative) / Potencia calorífica mínima (indicativa) / Produção mínima de calor 
(indicativo) / Minimale verwarmingscapaciteit (indicatief)

elMIN kW 0,0 0,0 0,0

In stand-by / En modo de espera / Em modo de espera / In stand-by elSB kW <0,0005 <0,0005 <0,0005

TYPE OF HEAT OUTPUT / INDOOR TEMPERATURE CONTROL / TIPO DE CONTROL DE POTENCIA 
CALORÍFICA / DE TEMPERATURA INTERIOR / TIPO DE SAÍDA DE CALOR/CONTROLO DE TEMPERATURA 
DO AR / TYPE WARMTEAFGIFTE / TYPE DE RÉGULATION DE LA CHALEUR

Electronic indoor temperature control and weekly timer / Control electrónico de temperatura interior y 
temporizador semanal / Controlo electrónico da temperatura interior e temporizador semanal / Elektronische 
binnentemperatuurregeling en wekelijkse timer

OTHER CONTROL OPTIONS (SEVERAL CAN BE SELECTED) / OTRAS OPCIONES DE 
CONTROL (PUEDEN SELECCIONARSE VARIAS) / OUTRAS OPÇÕES DE CONTROLO
 (VÁRIAS PODEM SER SELECCIONADAS) / ANDERE REGELINGSMOGELIJKHEDEN (MEERDERE KUNNEN 
WORDEN GESELECTEERD) 

Indoor temperature control with open window detection /Control de temperatura interior con 
detección de ventanas abiertas / Controlo da temperatura interior com detecção de janela aberta / 
Binnentemperatuurregeling met open-raamdetectie 

With adaptive start-up control / Con control de puesta en marcha adaptable / Com controlo adaptativo de 
arranque / Met adaptieve opstartregeling 

With operating time limitation / Con limitación de tiempo de funcionamiento / Com limitação de tempo de 
funcionamento / Met beperking van bedrijfstijd 

With remote control option / Con opción de control a distancia / Com opção de controlo remoto / Met optie 
voor afstandsbediening 

SEASONAL ENERGY EFFICIENCY PERFORMANCE /RENDIMIENTO DE EFICIENCIA ENERGÉTICA 
ESTACIONAL / DESEMPENHO DE EFICIÊNCIA ENERGÉTICA SAZONAL  / SEIZOENSGEDEKT ENERGIE-
EFFICIËNTIE 

ηs 50.52% 50.52% 50.52%

CONTACT INFOMATION/ INFORMACIÓN DE CONTACTO/ INFORMAÇÕES DE CONTATO / 
CONTACTGEGEVENS

INDUSTRIAS ROYAL TERMIC, S.L. - Rointe, C/E Parcela 43, 30140, 
Santomera (ESPAÑA)
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ERP. COMMISSION RULES OF PROCEDURE / REGLAMENTO DE LA COMISIÓN    /    REGULAMENTO INTERNO DA COMISSÃO (EU) 2015/1188 

ITEM SYMBOL UD. OT*030SE*4 OT*050SE*4 OT*075SE*4

HEATING POWER / POTENCIA CALORÍFICA / PODER DE AQUECIMENTO / VERWARMINGSVERMOGEN 

Nominal heat output / Potencia calorífica nominal  / Produção nominal de calor / Nominale warmteafgifte Pnom kW 0,30 0,50 ,075

Minimum heating capacity (indicative) / Potencia calorífica mínima (indicativa) / Produção mínima de calor 
(indicativo) / Minimale verwarmingscapaciteit (indicatief)

Pmin kW N.A. N.A. N.A.

Maximum continuous heat output / Potencia calorífica máxima continuada / Máxima saída de calor 
contínua / Maximale continue warmteafgifte 

Pmax,c kW 0,30 0,50 ,075

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION / CONSUMO AUXILIAR DE ELECTRICIDAD / CONSUMO DE 
ELECTRICIDADE AUXILIAR / AUXILIAIR ELEKTRISCH VERBRUIK

Nominal heat output / Potencia calorífica nominal / Produção nominal de calor / Nominale warmteafgifte elMAX kW 0,30 0,50 ,075

Minimum heating capacity (indicative) / Potencia calorífica mínima (indicativa) / Produção mínima de calor 
(indicativo) / Minimale verwarmingscapaciteit (indicatief)

elMIN kW 0,0 0,0 0,0

In stand-by / En modo de espera / Em modo de espera / In stand-by elSB kW <0,0005 <0,0005 <0,0005

TYPE OF HEAT OUTPUT / INDOOR TEMPERATURE CONTROL / TIPO DE CONTROL DE POTENCIA 
CALORÍFICA / DE TEMPERATURA INTERIOR / TIPO DE SAÍDA DE CALOR/CONTROLO DE TEMPERATURA 
DO AR / TYPE WARMTEAFGIFTE / TYPE DE RÉGULATION DE LA CHALEUR

Electronic indoor temperature control and weekly timer / Control electrónico de temperatura interior y 
temporizador semanal / Controlo electrónico da temperatura interior e temporizador semanal / Elektronische 
binnentemperatuurregeling en wekelijkse timer

OTHER CONTROL OPTIONS (SEVERAL CAN BE SELECTED) / OTRAS OPCIONES DE 
CONTROL (PUEDEN SELECCIONARSE VARIAS) / OUTRAS OPÇÕES DE CONTROLO
 (VÁRIAS PODEM SER SELECCIONADAS) / ANDERE REGELINGSMOGELIJKHEDEN (MEERDERE KUNNEN 
WORDEN GESELECTEERD) 

Indoor temperature control with open window detection /Control de temperatura interior con 
detección de ventanas abiertas / Controlo da temperatura interior com detecção de janela aberta / 
Binnentemperatuurregeling met open-raamdetectie 

With adaptive start-up control / Con control de puesta en marcha adaptable / Com controlo adaptativo de 
arranque / Met adaptieve opstartregeling 

With operating time limitation / Con limitación de tiempo de funcionamiento / Com limitação de tempo de 
funcionamento / Met beperking van bedrijfstijd 

With remote control option / Con opción de control a distancia / Com opção de controlo remoto / Met optie 
voor afstandsbediening 

SEASONAL ENERGY EFFICIENCY PERFORMANCE /RENDIMIENTO DE EFICIENCIA ENERGÉTICA 
ESTACIONAL / DESEMPENHO DE EFICIÊNCIA ENERGÉTICA SAZONAL  / SEIZOENSGEDEKT ENERGIE-
EFFICIËNTIE 

ηs 50.52% 50.52% 50.52%

CONTACT INFOMATION/ INFORMACIÓN DE CONTACTO/ INFORMAÇÕES DE CONTATO / 
CONTACTGEGEVENS

INDUSTRIAS ROYAL TERMIC, S.L. - Rointe, C/E Parcela 43, 30140, 
Santomera (ESPAÑA)
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DECLARATION OF CONFORMITY / DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD / DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

The company / la compañía / a empresa / Het bedrijf: Industrias Royal Termic, SL (ROINTE)

Pl. Vicente Antolinos - C/E, parcela 43, 30140, Santomera (Murcia) España

Declares under his responsibility / declara / declares / verklaart: 

Product / producto / produto / product: Secatoallas ORION Wifi

Models / modelos / modelos / modellen /: OT*030SE*4 / OT*050SE*4 / OT*075SE*4 

General specifications / especificaciones generales / especificações gerais / algemene specificaties:

230VAC, 50Hz, CLASS II

To which this declaration relates is in conformity with the provisions of the following relevant Standard(s)/
Specification(s)/Directive(s): / A la que se refiere esta declaración es conforme a las disposiciones de las 
siguientes Norma(s) / Especificación(es) / Directiva(s) pertinente(s): / A que esta declaração se refere está 
em conformidade com as seguintes disposições Norma(s)/Especificação(ões)/Directiva(s) relevante(s): 
/ Waarnaar deze verklaring verwijst, is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende relevante 
norm(en) / specificatie(s) / richtlijn(en):

ErP Directive
2009/125/CE UE 2024/1103

LVD Directive  
2014/35/EU

UNE-EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A1:2020 + A12:2017 + A13:2017 + A14:2020 + A15:2022 + A16:2024 
+ A2:2020
UNE-EN IEC 60335-1:2024
UNE-EN 60335-2-30:2010 + A11:2012 + A1:2020 + A12:2021 + A13:2023 + A2:2023

EMC Directive  
2014/30/EU

UNE-EN IEC 55014-1:2021 / UNE-EN IEC 55014-2:2021
UNE-EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 + A2:2024
UNE-EN 61000-3-3:2013 + A1:2020 + A2:2022
UNE-EN 301489-1 V2.2.2.3 / UNE-EN 301489-17 V3.2.4

RoHS Directive 
2011/65/EU

UNE-EN IEC 62321-1:2013 / UNE- EN IEC 62321-12:2023/ UNE- EN IEC 62321-3-4:2023
IEC 63000:2022

The company declares that the above equipment has been designed to comply with the relevant sections of the 
above specifications. The equipment complies with all applicable essential requirements of the Directives. 
La empresa declara que los equipos arriba mencionados han sido diseñados para cumplir con las secciones 
pertinentes de las especificaciones nombradas anteriormente. Los equipos cumplen con todos los requisitos 
esenciales aplicables de las Directivas.
A empresa declara que o equipamento acima referido foi concebido para cumprir com as secções pertinentes das 
especificações. O equipamento cumpre com todos os requisitos essenciais aplicáveis das directivas.
Het bedrijf verklaart dat de hierboven genoemde apparaten zijn ontworpen om te voldoen aan de relevante secties van 
de eerder genoemde specificaties. De apparaten voldoen aan alle toepasselijke essentiële eisen van de richtlijnen. 
 
L’entreprise déclare que les équipements mentionnés ci-dessus ont été conçus pour être conformes aux sections 
pertinentes des spécifications citées précédemment. Les équipements satisfont à toutes les exigences essentielles 
applicables des Directives.

Name: Lourdes Coll
Position: Quality Manager

Name: Jose A. Fernández
Position: Product Manager
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Copyright © Rointe Heating

All rights reserved. As part of our continuous improvement policy, we reserve the right to alter or modify any product or specifications 
without prior notice. This also applies to products that have already been ordered, provided that such alterations can be made without 
subsequent changes to the already agreed specifications. We cannot accept responsibility for any errors in catalogues or other printed 
materials.

Todos los derechos reservados. Como parte de nuestra política de mejora continua, nos reservamos el derecho de alterar o modificar 
cualquier producto o especificaciones sin previo aviso. Esto también se aplica a los productos que ya se han pedido, siempre que 
dichas alteraciones puedan realizarse sin cambios posteriores en las especificaciones ya acordadas. No podemos aceptar la 
responsabilidad de ningún error en los catálogos u otros materiales impresos.

Todos os direitos reservados.Como parte da nossa política de melhoria contínua, reservamo-nos o direito de alterar ou modificar 
quaisquer produtos ou especificações sem aviso prévio. Isto também se aplica aos produtos que já foram encomendados, desde 
que tais alterações possam ser feitas sem alterações subsequentes às especificações já acordadas. Não podemos aceitar 
responsabilidade por quaisquer erros em catálogos ou outros materiais impressos.

Alle rechten voorbehouden. In het kader van ons beleid van voortdurende verbetering behouden wij ons het recht voor om producten 
of specificaties zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen of aan te passen. Dit geldt ook voor reeds bestelde producten, mits 
dergelijke wijzigingen kunnen worden aangebracht zonder dat de reeds overeengekomen specificaties naderhand worden gewijzigd. 
Wij kunnen geen aansprakelijkheid aanvaarden voor eventuele fouten in catalogi of ander drukwerk.

Rointe España & Portugal

P.I. Vicente Antolinos          
C/ E, p. 43, 30140, Murcia

T. (ES) 900 103 061

T. (PT) 221 200 114

Rointe Nederland

3197 LG Botlek, RT

T. 010 742 00 46

Rointe Ireland

20 Harcourt Street, 247,

Dublin 2, D02 PF99

T. 01 553 0523

Rointe United Kingdom

Hampton Business Park, Club Way, 
Peterborough PE7 8JA

T. 0203 321 5928

MOSML25V1 - MPPAMAN631
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